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To Puzur-Numušda from Ibbi-Sin


The Justification of Utuhegal

This inscription, apart from its intrinsic historical interest, is notable for the ideology which underlies it. Here, as in the King List, Sumer is considered to be ideally a unified kingdom whose ‘kingship’ can be ‘carried off’. This is certainly a consequence of the preceding Akkadian domination, and is a clue to the origin of the important King List document itself. Jacobsen notes that there is a close similarity between the format of this document and that of the ‘Justification of Entemena’.
 In both we have the following sequence of episodes: the misdeeds of the enemy are described, the divine order to fight is given, there is a victorious battle, and the results of the victory are described. The similarity suggests that there was a standard format for such documents. This translation is from Kramer.

(Whereupon) he (Utuhegal) went to Inanna, his queen, (and) made supplication to her: “My queen, lioness in battle, who attacks all the (foreign) lands! Enlil commissioned me to bring back the kingship of Sumer. Be you my ally (in this)! Tirigan, the king of Gutium, apportioned (?) the ... of ... (Although) no one marched forth against him, he seized the Tigris and the seacoast. In Sumer he closed off fields below, closed off the roads above. He made the weeds grow tall on the highways of the Land.” 

Utuhegal, the king who was granted might by Enlil, whom Inanna had chosen in (her) heart, the mighty man, marched forth to battle from Erech against him (Tirigan). In the house of (the god) Iškur, he made an offering (?) (and) spoke to his city: “Enlil has given me Gutium; Inanna, my queen, as my ally, has given my destiny into the charge of Dumuzi, the ama-ušumgal of heaven, has given me Gilgameš, the son of (the goddess) Ninsun, as a maškim.” 

The citizens of Erech (and) the citizens of Kullab were filled with joy. Like one man, (the people of) his city followed him, (and) he directed the troops chosen (?) (from among them). 

After departing from the house of Iškur, he made an offering (?) on the fourth day in the nagsu of (the river) Iturungal; on the fifth day he made an offering (?) at the shrine of the goddess Ilitabba. He took prisoner Ur-Ninazu (and) Nabi-Enlil, the šakannaks of Tirigan, whom he had sent to Sumer as ambassadors (and) placed ‘stocks’ of wood upon their hands. 

After he (Utuhegal) departed from the shrine of Ilitabba, on the sixth day he made an offering (?) in Muru; he went before Iškur (and) made supplication to him: “Utu, Enlil has given me Gutium. Be you my ally (in this!” 

At (?) that place, Gutium gathered (?) its (?) forces (?) (and) sent forth the troops against him. Utuhegal, the mighty man, conquered them (and) took their šakannaks prisoner. 

Then Tirigan, the king of Gutium, fled all by himself back (toward Gutium). In Dubrum, where he had taken refuge, he was treated kindly (?). (But) since the men of Dubrum knew that Utuhegal was the king to whom Enlil had granted might, they did not set Tirigan free. The envoy of Utuhegal took Tirigan (and) his family prisoner in Dubrum, placed ‘stocks’ of wood upon his hands, (and) blindfolded (?) him. He (Tirigan) was (then) brought before Utuhegal, threw himself at his feet, (and) he (Utuhegal) set his foot upon his neck. He then prostrated (?) and ... . Gutium, the scorpion (and) the snake of the mountain, removed (?) the ... from (?) its territory, (and thus) returned the kingship to Sumer. 



Correspondence between Šulgi and Aradmu

At least until the Old Babylonian period the letters to and from Šulgi were much copied in the scribal schools, probably because of what was felt to be their commendable style.
 Those to and from Aradmu (Irda-mu, Ir-mu) are amongst the best preserved. Aradmu may have been the same powerful official who as Ir-Nanna, the ‘high commissioner’, dedicated a shrine at Lagaš to the reigning king. These letters show him having difficulty in adequately representing his king to the northern savages. This translation is from Kramer.

To Šulgi from Aradmu

To my king speak; thus says your servant Aradmu: 

You have commissioned me to keep in good condition the expedition roads to the land of Subir, to stabilize the borders of your country, to make known the ways of the country, to counsel the wise of the assembly against (?) the ‘foul (?) seed (?)’, (and) to make all obedient – that the word of the day might be brought into their mouths. 

When I came to the gate of the palace, no one asked for the ‘peace’ of my king. Those who were sitting did not rise (and) did not prostrate themselves. When I approached (I found that) he had ... ‘the house of the expedition’ which had been ornamented with ‘combs’, gold and silver ‘lance heads’, carnelian, (and) covering (?) lapis lazuli ...; he ‘glorified’ constantly silver and gold; he seated himself on a throne placed loftily on a dais; he put his foot on a golden footstool (and) did not move his foot from it. The bailiffs in charge (?) of his slaves (?) – each in charge of 5000 (men) – stood at his right (and) left. He [had himself served with (?)] ... as a meal (and) obtained ... Then I was brought into ... [As I entered] a golden chair with a footrest was brought to me, (and) I was told to sit down. In accordance with the order of my king I said “I will remain standing, I will not sit down.” I was brought 1 fatted ox, 6 fatted sheep, (and) ...; when the ... (and) the bailiffs of my king overturned my table, I was afraid (and) terrified. 

The fifth day of the month Ezen-Ninazu has passed, (and) I sent to you a ... man. (Now) the first day of the month Ubiku has passed. My king, you have commissioned me, (but) in half a month (?) ... has approached. My king Šulgi, may you know (this). 

To Aradmu from Šulgi

To Aradmu speak; thus says your king Šulgi: 

The man, whom you sent, is no help to you; he does not take hold of the instructions from your hand. As for me I urge (?) you just as if you were in my palace to stabilize the country, to direct the people, to make them obedient, (and) to take (firm) hold of the cities of the country. Of their ‘big men’ make known their word. Let my mighty power, ‘the power of heroship’, fall upon the foreign lands. Let my terror cover all the foreign lands. Let my South Wind cover the land. Cause to flee all supervisors of the plain (and) all watchers (?) of the fields. As long as that ‘foul (?) seed (?)’ does not ... their (?) wise man of the assembly. Bring him out before you (?), let him enter before you. If the wise man of the assembly – like me – had not remained silent (?), he (the ‘foul (?) seed (?)’) would not have seated himself upon a throne placed loftily upon a dais; he would not have put his foot on a golden footstool; he would not have terrified the ensi together with the ensi-ship, the royal supervisor with the royal supervisor, and would not make them serve (him); he would smite (and) hurt no one; the man upon whom he looks (with favour) would not wax strong. 

Is this how you make firm the land! If you love me do not join up with him. You are puffed up; you know not (my) bailiffs; keep in mind their (the bailiffs’) humanity and my heroship. If you are my father and mother, you should speak before your fathers ... Make them (the people of Subir) obedient; make firm the foundations of the land. It is urgent. 



A Letter from Šarrum-bāni to Šu-Sin
An interesting letter indicating problems with the Amorites.

Say to Šu-Sin, my lord: this is what Šarrum-bāni, the 'Sage of the Assembly', your servant, says:

You sent me a message ordering me to work on the construction of the great fortification Murīq-Tidnim. You presented yourself before me, announcing: "The Martu have invaded the land." You instructed me to build the fortification, so as to cut off their route; also, that no breaches of the Tigris or the Euphrates should cover the fields with water. When I was setting out, their …… from the bank of the Ab-gal watercourse to the province of Zimudar. When I was constructing this fortification to the length of 26 danna, and had reached the area between the two mountain ranges, I was informed of the Martu camping within the mountain ranges because (?) of my building work. Simurrum had come to their assistance. So I set off to the area between the mountain ranges of Ebiḫ in order to engage in military action. But as far as I can say, I have not seen (?) troops carrying baskets. In order to engage in military action, I went (?) to their …….

If my lord agrees, may he provide me with additional workmen and set the wages (?) for me. …… did not succeed …… tribute of the provinces (?). I sent a messenger to the province of Murub: the attitude (?) of the province has altered. I will not neglect to build the fortification -- in fact I am building and engaging in military action at the same time. After all, as 'Sage of the Assembly' I descend (?) from a great lineage! I have been advised that the attitude (?) of the province has not altered. 

At the time I sent my messenger to you, I sent another messenger, after him, to Lu-Nanna, the ruler of the province of Zimudar. He has sent you 7200 workers. Basket men are available; however, men fit to engage in military action are limited. If my lord should arrange the dismissal of the workers ready to work, let me pursue military action together with them, when I have removed (?) them. The dignitaries of your provinces are sending a man to them. They have presented themselves before me, announcing: "As far as we are concerned, we are unable to guard all the cities. But how exactly will any troops be given to you?" My messenger has been sent to them (?).

Once my lord has given me instructions, I will repeatedly return to (?) work at nightfall and at midnight, as well as engaging in military action. I stand at the disposal of the fame and word of my lord, and so I (?) will bring weapons to bear. No strength has yet been displayed (?), nor any firmness shown (?) by means of weapons. Let the storm cover (?) all the lands! 
May my lord know! 


Correspondence between Ibbi-Sin and his Governors

These translations are from Kramer.

To Ibbi-Sin from Išbi-Erra

To Ibbi-Sin my king speak; thus says your servant Išbi-Erra

You have charged me with an expedition to Isin and Kazallu to buy grain. The grain has reached the price (of) 1 gur for each (shekel), ... (and to date) 20 talents of silver have been spent for buying grain. But now having heard the report that the hostile Maru have entered your country, I brought into Isin the 72,000 gur of grain – all of it. Now the Martu – all of them – have entered the midst of the land (Sumer) (and) have seized the great fortresses one after the other. Because of the Martu, I am not able to transport (?) that grain; they are too strong for me, and I am immobilized.

Let my king have 600 boats (with the capacity of) 120 gur each caulked; let him (?) ... a boat (of?) 72 ...; let him (?) ... 50 ... (and) 1 door (and) ... boat; and let him (collect?) all (these) boats. (Then) let them be brought down to the narrow (?) ... by (way of) the river, ‘the river of the mountain’, and the dug canals; and I will ... before him. Put me in charge of the places where the boats are to be moored, (and) ... all the grain will be stored (?) in good condition. If you shall lack grain, I will bring you the grain.

My king, the Elamites have been weakened in battle; their grain ... has come to an end. Do not weaken. Do not agree to become their slave, and do not walk behind them. I have (enough) grain for 15 years (to satisfy) the hunger of your palace and its cities. My king, put me in charge of watching over Isin (and) Nippur.

To Ibbi-Sin from Puzur-Numušda

To Ibbi-Sin my king speak; thus says your servant Puzur-Numušda:

The messenger of Išbi-Erra ... has put his eyes on me (saying):
“My king Išbi-Erra sent the (following) message:

‘My king Enlil (by) his command gave me the stewardship of the land, (and) Enlil commanded me to bring before the goddess Ninsinna the cities, the gods, and the camps of the banks of the Tigris and Euphrates, of the banks of the Nunme canal and the banks of the Me-Enlil canal, from the land Hamazi unto the sea of Magan; to set up Isin as the ganun-ship of Enlil; to make it have a (great) name ...; to make ...; and to make its (Sumer’s) cities inhabited. Why now do you resist me? I swear by the name of Dagan, my god, I have nothing but peaceful intentions for Kazallu. (As for) the cities (and) the land which Enlil has commanded me (to take charge of), in the midst of Isin I will build their ...; I will make them celebrate their feasts; (and) I will set up in their gipar my statue, my emblem, my high priest, (and) my high priestess. Before Enlil in the Ekur (and) before Nanna (in) the Ekišnugal, the sons of ... will utter their prayers. And why did you ... your trusted one from his land? I will build Isin’s wall, (and) I will call (its) name Idilpašunu.”

It was just as he said; he built Isin’s wall (and) called (its) name Idilpašunu. He seized Nippur, put watches over it, and pronounced (?) all the commands (?) – he seized Nippur. He took Zinnum, the ensi of Subir, as a prisoner; plundered Hamazi; (and) returned Narahi the ensi of Ešnunna, Šu-Enlil, the ensi of Kiš, (and) Puzur-Tutu, the ensi of Badzi-Abba, (each) to his palace. Išbi-Erra stood at the head of its troops, seized the banks of the Tigris, the Euphrates, the Nunme and the Me-Enlil canals; and Idil-Malgi entered ... (When) Girbubu, the ensi of Girkal, resisted, he (Išbi-Erra) cut ... and seized him. His terror lies heavy on me; he has put his eyes on me. Let my king know that I have no ally, no one to walk at my side; and (that) since his ... overtook me, I walk alone.

To Puzur-Numušda from Ibbi-Sin

To Puzur-Numušda, the governor of Kazallu, speak; thus says your king Ibbi-Sin:

Since I have selected for you ... troops (and) have put them at your disposal as the governor of Kazallu, are not, as in my case, your troops your renown? Why did you send me thus: “Išbi-Erra has his eyes on me and (only) after he has left me will I come.” How is it that you did not know when Išbi-Erra will return to (his) land? Why did you not together with Girbubu, the governor of Girkal, march forth the troops which had been placed in your hand before him? How is it that you delay to turn back the ... ? ... Enlil has sent evil upon Sumer. Its enemy descending from the land ... he has raised unto the shepherdship of the land. Now did Enlil give the kingship to a worthless man, to Išbi-Erra, who is not of Sumerian seed. Lo, in the assembly of the gods, Sumer has been prostrated. Father Enlil, whose commands are ..., verily commanded thus: “As long as evildoers exist in Ur, Išbi-Erra, the man of Mari, will tear down its foundations, will measure out Sumer.” And (so) when you were appointed governor to the several cities, they went over to Išbi-Erra in accordance with Enlil’s word. (Even) after you, like a ..., hand over the city to the enemy and have become a faithful servant, Išbi-Erra does not (know) you. Now bring you (help) hither in order to restore the good word and to put an end to the false; let them perform ... among its people. Do not turn away; do not go against me. His hand will not reach over the city; the man of Mari will not exercise lordship in accordance with (his) inimical plan. (For) now Enlil has stirred up the Martu from out of their land; they will strike down the Elamites and capture Išbi-Erra. With the restoration of the land to its (former) place, (its) might will become known throughout all the lands. It is urgent, do not  ...


� SKL, p. 139, n. 1.


� Kramer:S, app. C, #33.


� Gadd:B, p. 12.


� Kramer:S, app. F, ## 2 f.


� ETCSL, (http://etcsl.orinst.ox.ac.uk/cgi-bin/etcsl.cgi?text=t.3.1.15#)


� Kramer:S, app. F, ## 4 ff.
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